
VERFAHREN AUSSCHLIEßLICH NACH DEM
PREIS

PROCEDURA SOLO PREZZO

Niederschrift
der Sitzung zum Verhandlungsverfahren

in elektronischer Form abgewickelt

Verbale
di seduta per la procedura negoziata

svolta con modalità telematica

zum Auftrag der Arbeiten: per l’appalto dei lavori:

PROJEKT  AUSSERORDENTLICHE
INSTANDHALTUNG UND ASPHALTIERUNG
AM RADWEGENETZ PUSTERTAL IM JAHR
2025.

PROGETTO  LAVORI  DI  MANUTENZIONE
STRAORDINARIA E ASFALTATURA DELLA
RETE CICLABILE DELLA VALLE PUSTERIA
NELL’ANNO 2025.

CIG: B5854DB99E

CUP: F17H24000350003

Im  Jahre  zweitausendundfünfundzwanzig
(2025),  am  vierundzwanzigsten  (24.)  des
Monats Februar (02.), um 13:30 Uhr im Büro
der  Umweltdienste  der  Bezirksgemeinschaft
Pustertal in 39031 Bruneck, Kapuzinerplatz 3/
A, findet die nichtöffentliche Sitzung bezüglich
des  Verhandlungsverfahrens  für  die  Vergabe
der obgenannten Leistung statt.

Nell’anno duemilaventicinque (2025), il giorno
ventiquattro (24) del  mese di febbraio (02),
alle  ore  13:30  presso  l’ufficio  dei  servizi
ambientali  della  Comunità  Comprensoriale
Valle  Pusteria,  a  39031  Brunico,  Piazza
Cappuccini 3/A, ha luogo la seduta riservata
relativa  alla  procedura  negoziata  per
l’affidamento della sopraindicata prestazione.

Die  Aufgaben  der  Ausschreibungsbehörde
werden übernommen von:

Le  funzioni  dell'autorità  di  gara  vengono
esercitate da:

-  Herbert  Steinwandter,  Einziger
Projektverantwortlicher  (EPV)  und  mit  der
Erstellung der Niederschrift beauftragt.

- Herbert Steinwandter, responsabile unico del
progetto  (RUP)  ed  incaricato  di  formare  il
verbale.

Als Zeugen fungieren:
- Heinrich Peter Gruber, Verantwortlicher der
Fahrradwege  und  Funktionär  der
Bezirksgemeinschaft Pustertal;
-  Sara  Dedicato,  Funktionärin  der
Bezirksgemeinschaft Pustertal.

Assumono la funzione di testimoni:
-  Heinrich  Peter  Gruber,  responsabile  delle
piste  ciclabili  e  funzionario  della  Comunità
Comprensoriale Valle Pusteria;
-  Sara  Dedicato,  funzionaria  della  Comunità
Comprensoriale Valle Pusteria.

Vorausgeschickt, Premesso

- dass das entsprechende Ausführungsprojekt
des  Bauvorhabens  mit  Beschluss  des
Bezirksausschusses  Nr.  473/BA  am
19.12.2024  in  verwaltungstechnischer  und
buchhalterischer  Hinsicht  genehmigt  worden
ist.  Mit  derselben  Maßnahme  wurden  die
Ausschreibungsunterlagen  sowie  das
anzuwendende Vergabeverfahren genehmigt.

-  che  con  delibera  della  Giunta
Comprensoriale n. 473/BA del 19/12/2024 è
stato  approvato  il  progetto  esecutivo  sotto
l’aspetto  tecnico-amministrativo  e  di
contabilità.  Con  la  stessa  misura  è  stata
approvata la documentazione di gara nonché
la procedura d’appalto da applicare.

-  dass  die  Bezirksgemeinschaft  Pustertal  im
Sinne des Art. 26, Abs. 1, Buchst. c) des LG

-  che  la  Comunità  Comprensoriale  Valle
Pusteria  ha  provveduto  ad  indire  una
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Nr.  15/2016  igF.,  mittels
Verhandlungsverfahren  ohne  vorherige
Veröffentlichung  mit  mindestens  5
qualifizierten Wirtschaftsteilnehmern mit dem
Kriterium  des  niedrigsten  Preises  und  des
Verfahrens des prozentuellen  Abschlages auf
die  Einheitspreise  und  Verrechnung  der
Leistungen  nach  Aufmaß  in  elektronischer
Form zur Vergabe der Arbeiten veranlasst hat;

procedura  negoziata  senza  bando,  previa
consultazione  di  almeno  cinque  operatori
economici  ai  sensi  dell’art.  26,  comma  1,
lettera c) della L.P. 15/2016 smi. con il criterio
del  minor  prezzo  con  il  metodo  del  ribasso
percentuale sui prezzi unitari posto a base di
gara  e  corrispettivo  calcolato  a  misura  per
l’appalto  dei  lavori  svolta  con  modalità
telematica;

-  dass  das  Einladungsschreiben  am
06.02.2025 versendet wurde;

- che la lettera d’invito è stata inviata in data
06/02/2025;

- dass der Zuschlag auf Grund des Kriteriums
des günstigsten Preises nach Art. 33 des LG
Nr.  16/2015  erfolgt,  wobei  Angebote  mit
einem Gesamtbetrag von gleich oder mehr als
Euro 484.523,90 (Gesamtbetrag der Arbeiten)
netto,  in  welchem  auch  die  Kosten  für  die
Sicherheitsmaßnahmen  auf  der  Baustelle  in
Höhe  von  Euro  2.322,43  inbegriffen  sind,
nicht zugelassen sind.

- che l’aggiudicazione sará conferita in base al
criterio del minor prezzo ai sensi dell’art. 33
della  L.P.  n.  16/2015  e  che  non  sono
ammesse offerte di importo complessivo pari
o  superiore  a  euro  484.523,90  (importo
complessivo dei lavori) comprensivo anche dei
costi  riservati  a  misura  di  sicurezza  sul
cantiere ammontanti ad euro 2.322,43.

- dass die Modalitäten und Bedingungen der
Ausschreibung im Einladungsschreiben, in den
Ausschreibungsbedingungen  und  in  den  auf
dem  Portal  der  telematischen
Ausschreibungen  veröffentlichten
Ausschreibungsunterlagen festgelegt wurden.

-  che  le  modalità  della  gara  sono  state
stabilite nella lettera d’invito,  nel disciplinare
di  gara  e  nella  documentazione  di  gara
pubblicata sul portale delle gare telematiche.

-  dass  für  die  Aufbewahrung  der  Angebote
folgende  Sicherheitsvorkehrungen  getroffen
worden sind: die virtuellen Umschläge werden
im Portal der telematischen Ausschreibungen
aufbewahrt.

- che per la conservazione delle offerte sono
state  adottate  le  seguenti  cautele:  le  buste
virtuali sono conservate sul portale delle gare
telematiche.

- dass der Einreichtermin für die Angebote mit
Datum 21.02.2025, 12:00 Uhr, abgelaufen ist.

-  che  il  termine  per  la  presentazione  delle
offerte  è  scaduto  il  21/02/2025,  alle  ore
12:00.

Da  es  eine  nichtöffentliche  Sitzung  gemäß
Artikel  21 des LG Nr. 3/2020 ist,  sind keine
Vertreter der Teilnehmer anwesend.

Siccome si  tratta  di  una seduta riservata  ai
sensi  dell’art.  21  della  L.P.  n.  3/2020,  non
sono presenti rappresentanti dei concorrenti.

Dies vorausgeschickt, Tutto ciò premesso,

wird  die  Sitzung  eröffnet  und  es  wird
festgestellt,  dass  innerhalb  des  im
Einladungsschreiben  festgelegten  Termins,
nachstehende  Teilnehmer  ein  Angebot
eingereicht  haben,  welche  im  Portal  der
telematischen  Ausschreibungen  aufbewahrt
werden:

si apre la seduta e viene dichiarato che entro
il  termine  prefissato  dalla  lettera  d’invito  i
seguenti  concorrenti  hanno  presentato
un’offerta,  conservate  nel  portale  delle  gare
telematiche:

1. Brunner & Leiter GmbH / srl
Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna 18.02.2025 09:23:27

2. Wipptaler Bau AG / spa
Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna

19.02.2025 15:07:02

3. Goller Boegl Srl GmbH / srl 19.02.2025 16:06:40
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Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna

4. Rainer Bauunternehmung des Rainer Walter 
Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna

20.02.2025 08:49:46

5. Val Badia Asfalti SRL / GmbH
Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna

20.02.2025 11:01:00

6. Kofler & Rech AG / spa
Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna

20.02.2025 12:42:52

7. A.E.B. Costruzioni Generali srl / GmbH
Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna

20.02.2025 15:47:12

8. Nordbau Peskoller GmbH / srl
Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna

20.02.2025 15:52:36

9. Niederwieser Bau GmbH / srl
Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna

21.02.2025 09:05:16

10. Huber & Feichter GmbH / srl
Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna

21.02.2025 09:23:04

Die  Ausschreibungsbehörde  erklärt,  dass
ihrerseits keine Unvereinbarkeiten  und/ oder
Befangenheitsgründe  gegenüber  den
Teilnehmern vorliegen.

L’Autorità  di  gara dichiara  di  non trovarsi  in
condizioni di incompatibilità e/o di obbligo di
astensione nei confronti dei concorrenti.

Die  Ausschreibungsbehörde  fährt  mit  der
Öffnung des von den jeweiligen Teilnehmern
eingereichten  virtuellen  Umschlags  A  fort,
welcher die Verwaltungsunterlagen enthält.

L’Autorità di gara procede con l’apertura della
busta  virtuale  A  presentata  dai  rispettivi
concorrenti,  contenente  la  documentazione
amministrativa.

Die  Ausschreibungsbehörde  präzisiert,  dass
gemäß Art.  27,  Abs.  2  des  LG Nr.  16/2015
zum  Zwecke  der  Genehmigung  der
Verwaltungsunterlagen  keine  inhaltliche
Überprüfung  von  Ersatzerklärungen  oder
anderen  Unterlagen  bezüglich  der  Erfüllung
der  Auswahlkriterien  oder  das  Nicht-
vorhandensein  von  Ausschlussgründen  (wie
beispielsweise  die  Einheitliche  Europäische
Einheitserklärung  „EEE“),  die  eventuell  von
den  Teilnehmern  vorgelegt  worden  sind,
durchgeführt wird.

L’Autorità di gara precisa che, ai sensi dell’art.
27,  co.  2  L.P.  n.  16/2015,  ai  fini
dell’approvazione  della  documentazione
amministrativa, non si procede alla verifica del
contenuto  di  dichiarazioni  sostitutive  o  altra
documentazione in  relazione al  possesso dei
criteri  di  selezione o all’assenza di  motivi  di
esclusione  (p.e.  il  documento  di  gara  unico
europeo “DGUE”) eventualmente prodotte dai
concorrenti.

Die  Überprüfung  derselben  erfolgt  in  Bezug
auf den Zuschlagsempfänger.

La verifica degli stessi verrà svolta in capo al
soggetto aggiudicatario.

Unter  Berücksichtigung,  dass  für  das
gegenständliche  Verfahren  die  vereinfachte
Regelung  laut  Art.  27,  Abs.  2  des  LG  Nr.
16/2015 Anwendung findet, ist die Zulassung
der  Teilnehmer  im  Zuge  der  Öffnung  der
Umschläge  A  durch  die  Ausschreibungs-
behörde  nicht  einer  Zulassung,  welche  eine
Überprüfung  der  Bescheinigungen  über  das
Nichtvorhandenseins  von  Ausschlussgründen
laut  Art.  94  und  95  des  GVD  Nr.  36/2023
sowie die Erfüllung der Anforderungen gemäß
Art. 100 des GVD Nr. 36/2023 voraussetzt.

Vista  l’applicazione  alla  presente  procedura
del regime semplificato dell’art. 27, co. 2 L.P.
n.  16/2015,  l’ammissione,  da  parte
dell’Autorità di gara dei concorrenti, in sede di
apertura della busta A, non presuppone una
verifica  della  documentazione  attestante
l’assenza dei motivi di esclusione di cui all’art.
94 e 95, nonché la sussistenza dei requisiti di
cui all’art. 100 d.lgs. 36/2023.
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Die  Wettbewerbsbehörde  überprüft,  ob  im
vorgelegten  elektronischen  Angebot  alle  in
den  Ausschreibungsbedingungen  verlangten
verwaltungstechnischen Unterlagen  enthalten
sind.

L’autorità  di  gara  verifica  nella  busta
telematica  consegnata  la  presenza  della
documentazione  amministrativa  richiesta  dal
disciplinare di gara.

Die  Ausschreibungsbehörde  überprüft  die
elektronisch  eingereichten  verwaltungs-
technischen Unterlagen.

L’autorità  di  gara  procede  all’esame  della
documentazione amministrativa consegnata in
via telematica.

Aus  der  Überprüfung  der  Unterlagen  geht
hervor,  dass  gegenüber  dem  folgend
angeführten  Bieter  ein  Nachforderungs-
verfahren gemäß Art. 101 des GvD 36/2023
eingeleitet werden muss:

Dal  controllo  della  documentazione  risulta,
che deve essere attivato il soccorso istruttorio
di  cui  all’art.  101  del  d.lgs.  36/2023  nei
confronti del seguente offerente:

- Wipptaler Bau AG / spa
- Brunner & Leiter GmbH / srl

Das  Verfahren  wird  daher  um  15:30  Uhr
unterbrochen.

La gara perciò viene sospesa alle ore 15:30 .

Das  Verfahren  wird  am  vierundzwanzigsten
(24.)  des  Monats  Februar  (02.)  im  Jahre
zweitausendfünfundzwanzig (2025) um 16:00
Uhr  im  Büro  der  Umweltdienste  der
Bezirksgemeinschaft  Pustertal  in  39031
Bruneck,  Kapuzinerplatz  3/A,  im  Rahmen
einer  nicht  öffentlichen  Sitzung  für  die
Fortsetzung der Überprüfung der Umschläge A
wieder aufgenommen.

Il  giorno  ventiquattro  (24)  del  mese  di
febbraio  (02)  dell’anno  duemilaventicincque
(2025),  alle  ore  16:00  presso  l’ufficio  dei
servizi  ambientali  della  Comunità
Comprensoriale  Valle  Pusteria,  a  39031
Brunico,  Via  Piazza  Cappuccini  3/A,  viene
ripresa  la  gara  in  forma di  seduta  riservata
per il proseguimento della verifica delle buste
virtuali A.

Die Ausschreibungsbehörde teilt mit, dass das
notwendige  Nachforderungsverfahren  gemäß
Art.  101  des  GvD  36/2023  gegenüber  dem
folgend angeführten Bieter eingeleitet  wurde
und  die  entsprechend  ergänzte  bzw.
vervollständigte Dokumentation innerhalb der
festgesetzten  Frist  mit  positivem  Ausgang
nachgereicht wurde:

L’Autorità di gara dà atto che è stato attivato il
necessario  soccorso  istruttorio  di  cui  all’art.
101  del  d.lgs.  36/2023  nei  confronti  del
seguente  offerente  e  che  le  relative
integrazioni documentali sono pervenute entro
i termini stabiliti dando esito positivo:

- Wipptaler Bau AG / spa
- Brunner & Leiter GmbH / srl

Aus  der  Überprüfung  der  Unterlagen  geht
Folgendes hervor:

Dal  controllo  della  documentazione  risulta
quanto segue:

Es  werden  die  Vorbehalte  in  Bezug  auf  die
Überprüfung  der  Verwaltungsunterlagen
gegenüber  allen  Wirtschaftsteilnehmern
aufgehoben.

Vengono sciolte le riserve in merito all'esame
della  documentazione amministrativa  di  tutti
gli operatori economici.

Der  Umschlag  „A“  mit  den
verwaltungstechnischen  Unterlagen  der
folgenden  Bewerber  ist  vollständig  und  aus
der  Überprüfung  geht  nun hervor,  dass  die
Verwaltungsunterlagen  mit  den  Vorschriften
der Ausschreibung konform sind:

- Brunner & Leiter GmbH
- Wipptaler Bau AG
- Goller Bögl GmbH

La  busta  “A”  con  la  documentazione
amministrativa dei concorrenti  è completa di
tutta la documentazione richiesta e dall’esame
risulta che la documentazione amministrativa
è conforme alla legge di gara:

- Brunner & Leiter srl
- Wipptaler Bau spa
- Goller Bögl srl
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- Rainer Bauunternehmung des Rainer Walter 
- Val Badia Asfalti GmbH
- Kofler & Rech AG
- A.E.B. Costruzioni Generali GmbH
- Nordbau Peskoller GmbH
- Niederwieser Bau GmbH
- Huber & Feichter GmbH

- Rainer Bauunternehmung des Rainer Walter
- Val Badia Asfalti srl
- Kofler & Rech spa
- A.E.B. Costruzioni Generali Srl
- Nordbau Peskoller srl
- Niederwieser Bau srl
- Huber & Feichter srl

Daher  sind  die  zugelassenen  Wirtschafts-
teilnehmer folgende:

Pertanto,  gli  operatori  economici  ammessi
sono i seguenti:

1. Brunner & Leiter GmbH / srl

2. Wipptaler Bau AG / spa

3. Goller Boegl Srl / GmbH / srl

4. Rainer Bauunternehmung des Rainer Walter 

5. Val Badia Asfalti / GmbH

6. Kofler & Rech AG / spa

7. A.E.B. Costruzioni Generali Srl / GmbH

8. Nordbau Peskoller GmbH / srl

9. Niederwieser Bau GmbH / srl

10 Huber & Feichter GmbH / srl 

Die Wettbewerbsbehörde erklärt, dass nun die
Preisangebote (Umschlag C) der zugelassenen
Teilnehmer geöffnet werden.

L’autorità di gara dichiara che ora si procede
all’apertura delle offerte economiche (busta C)
dei concorrenti ammessi.

Die Wettbewerbsbehörde öffnet die elektroni-
schen Umschläge,  welche das wirtschaftliche
Angebot  der  einzelnen  Bewerber  enthalten,
und  gibt  den  von  jedem  Bewerber
angebotenen Preis, bekannt:

L’autorità di gara procede, quindi, all'apertura
delle  buste  telematiche  contenenti  l’offerta
economica presentata da ciascun concorrente,
e dà lettura del prezzo offerto dai concorrenti:

Bieter / offerente gebotener Preis ohne MwSt. / 
prezzo offerto senza IVA

Brunner & Leiter GmbH / srl Euro: 461.383,42 (ohne Sicherheitskosten /
senza costi per la sicurezza)
4,31729 % Abschlag / ribasso
Gesamtbetrag / importo totale: Euro
463.705,85

Wipptaler Bau AG / spa Euro: 450.376,17 (ohne Sicherheitskosten /
senza costi per la sicurezza)
6,60000 % Abschlag / ribasso
Gesamtbetrag / importo totale: Euro
452.698,60

Goller Boegl Srl GmbH / srl Euro: 459.085,38 (ohne Sicherheitskosten /
senza costi per la sicurezza)
4,79386 % Abschlag / ribasso
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Gesamtbetrag / importo totale: Euro
461.407,81

Rainer Bauunternehmung des 
Rainer Walter 

Euro: 373.073,82 (ohne Sicherheitskosten /
senza costi per la sicurezza)
22,63113% Abschlag / ribasso
Gesamtbetrag / importo totale: Euro
375.396,25

Val Badia Asfalti Srl / GmbH Euro: 461.540,81 (ohne Sicherheitskosten /
senza costi per la sicurezza)
4,28465% Abschlag / ribasso
Gesamtbetrag / importo totale: Euro
463.863,24

Kofler & Rech AG / spa Euro: 384.097,95 (ohne Sicherheitskosten /
senza costi per la sicurezza)
20,34492% Abschlag / ribasso
Gesamtbetrag / importo totale: Euro
386.420,38

A.E.B. Costruzioni Generali srl / 
GmbH

Euro: 471.686,30 (ohne Sicherheitskosten /
senza costi per la sicurezza)
2,18065% Abschlag / ribasso
Gesamtbetrag / importo totale: Euro
474.008,73

Nordbau Peskoller GmbH / srl Euro: 435.778,36 (ohne Sicherheitskosten /
senza costi per la sicurezza)
9,62732% Abschlag / ribasso
Gesamtbetrag / importo totale: Euro
438.100,79

Niederwieser Bau GmbH / srl Euro: 437.378,45 (ohne Sicherheitskosten /
senza costi per la sicurezza)
9,29549% Abschlag / ribasso
Gesamtbetrag / importo totale: Euro
439.700,88

Huber & Feichter GmbH / srl Euro: 448.194,95 (ohne Sicherheitskosten /
senza costi per la sicurezza)
7,05234% Abschlag / ribasso
Gesamtbetrag / importo totale: Euro
450.517,38

Die  Ausschreibungsbehörde erklärt,  dass  die
Genehmigung  der  wirtschaftlichen  Angebote
im Portal keiner inhaltlichen Genehmigung des
Dokuments  gleichkommt  und  ausschließlich
aufgrund  der  Notwendigkeit  die  Fortsetzung
der  informatischen  Prozedur  im  Portal  zu
gewährleisten, vorgenommen wird.

L'autorità di gara dichiara che l'approvazione a
portale  delle  offerte  economiche  é  un  atto
necessario  al  solo  fine  di  consentire  la
prosecuzione  del  flusso  informatico  e  non
implica  l'approvazione  del  contenuto  del
documento.

Somit ergibt sich unter Berücksichtigung des
angebotenen  Abschlags  die  folgende
provisorische Rangordnung:

Ciò  premesso,  tenuto  conto  del  ribasso
offerto,  si  forma  la  seguente  graduatoria
provvisoria:
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Bieter / offerente

1. Rainer Bauunternehmung des Rainer Walter 

2. Kofler & Rech AG / spa

3. Nordbau Peskoller GmbH / srl

4. Niederwieser Bau GmbH / srl

5 Huber & Feichter GmbH / srl

6. Wipptaler Bau AG / spa

7. Goller Boegl GmbH / srl

8. Brunner & Leiter GmbH / srl

9. Val Badia Asfalti GmbH / srl

10. A.E.B. Costruzioni Generali srl / GmbH

Da  die  Anwendung  der  in  der
Anwendungsrichtlinie  Nr.  7  „Formeln  für  die
Berechnung  der  ungewöhnlich  niedrigen
Angebote  sowie  des  automatischen
Ausschlusses“ Formeln nicht vorgesehen sind,
verfügt die Ausschreibungsbehörde,  dass die
Unterlagen  zum  Angebot  dem  einzigen
Projektverantwortlichen  für  die  Überprüfung
des  Vorliegens  der  Voraussetzungen  zur
Einleitung des Unterverfahrens der Anomalie
gemäß Art. 30 des LG Nr. 16/2015 und Art.
110 GvD 36/2023 und übermittelt werden.

Non essendo stata prevista l’applicazione delle
formule di cui alla linea guida provinciale n. 7
“Formule  per  il  calcolo  dell’anomalia  delle
offerte ed esclusione automatica”, l’Autorità di
gara  dispone  l’invio  della  documentazione
relativa  alle  offerte  dei  concorrenti  al
Responsabile unico del progetto per valutare
la sussistenza dei presupposti per l’attivazione
del  subprocedimento  di  anomalia  dell’offerta
ai sensi dell’art. 30 L.P. n. 16/2015 e dell’art.
110 del d.lgs. 36/2023.

Der  Einzige  Projektverantwortliche  erklärt,
keines  der  Angebote  als  potentiell
ungewöhnlich  niedrig  zu  erachten,  weshalb
kein  Unterverfahren  zur  Überprüfung
ungewöhnlich niedriger Angebote gemäß Art.
30 LG 16/2015 und Art. 110 GvD Nr. 36/2023
notwendig ist.

Il responsabile unico del progetto dichiara di
non  ritenere  potenzialmente  anormalmente
bassa nessuna delle offerte e che quindi non
risulta  necessario  sottoporle  al
subprocedimento di anomalia ai sensi dell’art.
30  LP  n.  16/2015  e  art.  110  del  D.Lgs.  n.
36/2023.

Die  Wettbewerbsbehörde  erteilt  dem
Unternehmen  Rainer  Bauunternehmung  des
Rainer  Walter  mit  Sitz  in  Ratschings  den
provisorischen  Zuschlag  im
Ausschreibungsportal  und schlägt somit  dem
Bezirksausschuss  vor,  dem  Unternehmen
Rainer  Bauunternehmung  des  Rainer  Walter
den Zuschlag der Ausschreibung, und zwar für
den Gesamtpreis von Euro 375.396,25 (ohne
Mehrwertsteuer), in welchem auch die Kosten
für  die  Sicherheitsmaßnahmen  auf  der
Baustelle  in  Höhe  von  Euro  2.322,43
inbegriffen sind, zu erteilen.

L’autorità di gara aggiudica provvisoriamente
l’appalto all’impresa Rainer Bauunternehmung
des Rainer Walter con sede legale a Racines
sul  portale  e  propone  alla  Giunta
Comprensoriale  di  aggiudicare  l'appalto
all‘impresa  Rainer  Bauunternehmung  des
Rainer  Walter  per  il  prezzo  complessivo  di
euro 375.396,25 - (IVA esclusa), comprensivo
anche dei costi riservati a misura di sicurezza
sul cantiere ammontanti ad euro 2.322,43.

Der  Zuschlag  wird  mit  Beschluss  des
zuständigen Organs erteilt.

L’appalto  verrà  aggiudicato  con  delibera
dell’organo competente.

Der  Zuschlag  wird  auf  jeden  Fall  erst  nach
Überprüfung  der  vorgeschriebenen
Voraussetzungen rechtswirksam.

In  ogni  caso,  l’aggiudicazione  diventerà
efficace solo dopo la verifica del possesso dei
requisiti prescritti.

7



Die  Rangordnung  wird  im  Detail  der
Ausschreibung veröffentlicht.

La graduatoria viene pubblicata nel dettaglio
della gara del portale telematico.

Die  Wettbewerbsbehörde  verfügt,  dass  die
Mitteilung  über  den  Zuschlag  allen
Wirtschaftsteilnehmern  innerhalb  von  fünf
Tagen ab Zuschlag übermittelt wird.

L’autorità  di  gara  dispone  che  la
comunicazione  relativa  all’aggiudicazione
venga  trasmessa  a  tutti  gli  operatori
economici  partecipanti  entro  cinque  giorni
dall’aggiudicazione.

Die Sitzung endet um 17:00 Uhr. La seduta termina alle ore 17:00.

Datum  der  Niederschrift  des  Protokolls:
25.02.2025.

Data di redazione del verbale: 25/02/2025.

Digital signiert von1 / firmato digitalmente da2

Die Ausschreibungsbehörde / L‘autorità di gara

Herbert Steinwandter
Der Vorsitzende der Ausschreibungsbehörde / Il presidente dell'autorità di gara

_____________________________
1 Das Dokument ist digital signiert worden im Sinne des G.v.D. 82/2005 i.g.F. und verbundener Normen und ersetzt das Dokument
in Papierform und die handgeschriebene Unterschrift.
2 Il documento è stato firmato digitalmente ai sensi del D.Lgs. 82/2005 s.m.i. e norme collegate e sostituisce il documento cartaceo
e la firma autografa.

Heinrich Peter Gruber
Zeuge / testimone

Sara Dedicato
Zeugin / testimone
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